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警 察 總 局

通 告

按照保安司司長於二零一零年六月一日的批示，根據第

14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通則》的規定，

現通過考試方式進行普通入職開考，以填補警察總局人員編制

內技術員組別之第一職階二等技術員（資訊範疇）二缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通入職開考以考試方式進行。開考報名表應自本通告

於《澳門特別行政區公報》公布之日緊接第一個辦公日起計

二十天內遞交。

本開考之有效期於有關空缺被填補後屆滿。

2. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

2.1. 根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條之規定，

必須是澳門特別行政區永久性居民；

2.2. 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

2.3. 具備資訊範疇高等課程學歷；或符合第14/2009號法律

第七十三條第二款。

3. 報名方式及地點

3.1 投考人須填寫現行《澳門公共行政工作人員通則》第

五十二條第二款所指的專用印件（格式七）連同下列應遞交之

文件，並於指定期限及辦公時間內遞交到澳門南灣大馬路730

至804號中華廣場十六樓警察總局資源管理廳。

3.2 與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）澳門居民身份證副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）履歷。

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Segurança, de 1 de Junho de 2010, se acha aberto o con-
curso comum, de ingresso, de prestação de provas, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau (ETAPM), em vigor, para 
o preenchimento de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da área de informática, do grupo de pessoal técnico do 
quadro de pessoal dos Serviços de Polícia Unitários (SPU):

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de 
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candi-
daturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

A validade do concurso esgota-se com o preenchimento dos 
respectivos lugares postos a concurso.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições: 

2.1. Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau, nos termos do artigo 97.º da Lei Básica da 
RAEM;

2.2. Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do ETAPM, em vigor; e

2.3. Estejam habilitados com curso superior na área de infor-
mática, ou preencham o n.º 2 do artigo 73.º da Lei n.º 14/2009.

3. Forma de admissão e local

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento 
do impresso próprio (Modelo n.º 7), a que se refere o n.º 2 do 
artigo 52.º do ETAPM, em vigor, o qual deve ser entregue, con-
juntamente com os documentos indicados no número seguinte, 
até ao termo do prazo fixado e durante as horas normais de expe-
diente, no Departamento de Gestão de Recursos dos Serviços de 
Polícia Unitários, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, 
16.º andar, Edifício China Plaza, Macau. 

3.2 Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Cópia do Bilhete de Identidade de Residente de Macau 
(apresentação do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação); e

c) Nota curricular.
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3.3 與公職有聯繫的投考人應遞交：

a）澳門居民身份證副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）履歷；

d）由任職部門發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔任的

職務、現時所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和

在公職的年資，以及為參加開考而所需之工作評核。

投考人如屬警察總局人員，可豁免遞交上述a）、b）和

d）項所指的文件，但須在報名表上明確聲明已存放在其個人

檔案內。

4. 工作性質

二等技術員須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以

便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及

應用的職務。

5. 薪俸

第一職階二等技術員薪俸點為第14/2009號法律附件一之表

二第五級別內所載的350點。

6. 甄選方式

甄選分為兩個階段進行，第一階段是淘汰性質，並使用以

下的評分方法及比例：

第一階段：

知識考試——百分之五十。

第二階段：

a）專業面試——百分之四十；

b）履歷分析——百分之十。

知識考試以筆試形式進行，最多不超過三小時。知識考試

得分低於百分之五十者，將被淘汰且不能進入第二階段之考

試。

專業面試是根據職務要求之特點，確定及評估與投考人之

專業資歷及專業經驗有關之專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人之學歷資格、專業資格、專業

資歷及經驗，曾任工作及專業補充培訓，以審核其擔任特定職

務之能力。

3.3 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

a) Cópia do Bilhete de Identidade de Residente de Macau 
(apresentação do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

c) Nota curricular; e

d) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde 
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 
a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-
guidade na categoria e na função pública e as classificações de 
serviço relevantes para a apresentação a concurso.

Os candidatos pertencentes aos Serviços de Polícia Unitários 
ficam dispensados da apresentação dos documentos referidos 
nas alíneas a), b) e d), se os mesmos se encontrarem arquivados 
nos respectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser 
declarado expressamente tal facto na ficha de inscrição.

4. Conteúdo funcional

Ao técnico de 2.ª classe cabem funções de estudo e aplicação 
de métodos e processos de natureza técnica, com autonomia e 
responsabilidade, enquadradas em planificação estabelecida, 
requerendo uma especialização e conhecimentos profissionais 
adquiridos através de um curso superior.

5. Vencimento

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nível 5, vence pelo índice 
350 da tabela indiciária de vencimento constante do mapa 2 do 
Anexo I da Lei n.º 14/2009.

6. Método de selecção

A selecção será efectuada por duas fases, sendo a 1.ª elimi-
natória, e utilizar-se-ão os seguintes métodos, ponderados da 
seguinte forma:

1.ª fase:

Prova de conhecimentos — 50%.

2.ª fase:

a) Entrevista profissional — 40%; e 

b) Análise curricular — 10%. 

A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 
escrita e terá a duração máxima de três horas. Não serão admiti-
dos à 2.ª fase e consideram-se excluídos os candidatos que obte-
nham classificação inferior a 50 pontos percentuais na prova de 
conhecimentos.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 
experiência profissionais dos candidatos, por comparação com o 
perfil de exigências da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar. 
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7. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

7.1 法律知識：

I.《澳門特別行政區基本法》；

I I. 經十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法

典》；

III.《澳門公職法律制度》：

a）第14/2009號法律——公務人員職程制度；

b） 第15/2009號法律——領導及主管人員通則的基本規

定；

c）第26/2009號行政法規——領導及主管人員通則的補充

規定；

d） 經十二月二十八日第62/98 /M號法令修改、十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》；

e）第8/2004號法律——公共行政工作人員工作表現評核原

則；

f） 第31/2004號行政法規——公共行政工作人員的工作表

現評核一般制度；

g）第235/2004號行政長官批示——評核諮詢委員會的設

立、組成及運作規則；

h）第8/2006號法律——公務人員公積金制度；

i） 第15/2006號行政法規——公務人員公積金制度投放供

款規章；

IV.  澳門特別行政區警察總局有關的法律及行政法規：

a）第1/2001號法律；

b）第5/2009號行政法規；

c）第16/2010號行政命令；

V. 有關工程、資產與勞務之取得的開支制度：

a）經五月十五日第30/89/M號法令及第6/2006號行政法規

修改之十二月十五日第122/84/M號法令（中文參考文本載於澳

門法律網頁：www.macaolaw.gov.mo）；

b）七月六日第63/85/M號法令（中文參考文本載於澳門法

律網頁：www.macaolaw.gov.mo）；

7. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

7.1. Conhecimento em legislação:

I. Lei Básica da RAEM;

II. Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

III. Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

a) Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos; 

b) Lei n.º 15/2009 — Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia; 

c) Regulamento Administrativo n.º 26/2009 — Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia;

d) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro; 

e) Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do desem-
penho dos trabalhadores da Administração Pública; 

f) Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime geral 
de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-
ção Pública; 

g) Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — Regras 
relativas à constituição, composição e funcionamento da Comis-
são Paritária; 

h) Lei n.º 8/2006 — Regime de Previdência dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos; 

i) Regulamento Administrativo n.º 15/2006 — Regulamento 
da aplicação das contribuições do Regime de Previdência dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos. 

IV. Lei e Regulamento Administrativo dos Serviços de Polícia 
Unitários da RAEM: 

a) Lei n.º 1/2001; 

b) Regulamento Administrativo n.º 5/2009;

c) Ordem Executiva n.° 16/2010.

V. Regime de despesas com obras e aquisição de bens e servi-
ços:

a) Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, com as 
alterações dadas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de Maio, 
e Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (a versão em língua 
chinesa encontra-se disponível para consulta na página «www.
macaolaw.gov.mo» — Portal Jurídico de Macau);

b) Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho (a versão em língua 
chinesa encontra-se disponível para consulta na página «www.
macaolaw.gov.mo» — Portal Jurídico de Macau).
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VI. 行政當局在資訊方面的活動協調機制：

a）五月二十四日第39/GM/96號批示。

7.2 專業知識：

——資料庫的設計、開發及管理：包括MS SQL Server及

Oracle等；

——微軟系統伺服器安裝及設定：包括Windows Server、

Web Server、Email Server、Domain Server、DNS Server及

SQL Server等；

——應用程式的編寫：包括Delphi、ASP.net、C#、ASP

及Java等；

——資訊系統的分析及開發：包括Client/Server及Web

等；

——資訊保安及網絡保安；

——區域網絡及廣域網絡的網絡架設、管理及操作；

——內聯網及國際互聯網；

 ——一般應用軟件及資訊網絡硬件的知識。

投考人在知識考試（筆試）時，可參閱上述法例。

知識考試的地點、日期及時間將於公布准考人確定名單時

通知。

8. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員

通則》所規範。

9. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：局長辦公室協調員　趙汝民

正選委員：顧問高級技術員　鄺耀漢

     二等高級技術員　鄭奇添

候補委員：資源管理廳廳長　陳思敏

     首席高級技術員　黃永祺

二零一零年六月三日於警察總局

局長 白英偉

（是項刊登費用為 $8,436.00）

VI. Mecanismos de coordenação das actividades da Adminis-
tração no domínio da informática:

a) Despacho n.º 39/GM/96, de 24 de Maio.

7.2 Conhecimento profissional:

— Desenho, desenvolvimento e administração das bases de 
dados: incluindo MS SQL Server e Oracle, etc.;

— Instalação e configuração de servidores do sistema da Mi-
crosoft: incluindo Windows Server, Web Server, E-mail Server, 
Domain Server, DNS Server e SQL Server, etc.;

— Programação de aplicações: incluindo Delphi, ASP.net, C#, 
ASP e Java, etc.;

— Análise e desenvolvimento dos sistemas informáticos: in-
cluindo Client/Server e Web, etc.;

— Segurança informática e segurança de redes;

— Arquitectura, administração e operação das redes LAN e 
WAN;

— Intranet e Internet;

— Conhecimentos em softwares de aplicações vulgares e de 
hardwares de redes informáticas gerais.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, na 
prova de conhecimentos, os diplomas legais acima mencionados.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista definitiva dos candidatos 
admitidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do ETAPM, em vigor.

9. Júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do Co-
mandante-geral.

Vogais efectivos:  Kuong Io Hon, técnico superior assessor; e

Cheang Kei Tim, técnico superior de 2.ª classe.

Vogais suplentes: Chan Si Man, chefe do Departamento de 
Gestão de Recursos; e

Wong Weng Kei, técnico superior principal.

Serviços de Polícia Unitários, aos 3 de Junho de 2010.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

(Custo desta publicação $ 8 436,00)
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按照保安司司長於二零一零年六月一日的批示，根據第

14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通則》的規定，

現通過考試方式進行普通入職開考，以填補警察總局人員編制

內技術輔助人員組別之第一職階二等技術輔導員（電子及通訊

範疇）一缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通入職開考以考試方式進行。開考報名表應自本通告

於《澳門特別行政區公報》公布之日緊接第一個辦公日起計

二十天內遞交。

本開考之有效期於有關空缺被填補後屆滿。

2. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

2.1. 根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條之規定，

必須是澳門特別行政區永久性居民；

2.2. 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

2.3. 具備高中畢業學歷。

3. 報名方式及地點

3.1 投考人須填寫現行《澳門公共行政工作人員通則》第

五十二條第二款所指的專用印件（格式七）連同下列應遞交之

文件，並於指定期限及辦公時間內遞交到澳門南灣大馬路730

至804號中華廣場十六樓警察總局資源管理廳。

3.2 與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）澳門居民身份證副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）履歷。

3.3 與公職有聯繫的投考人應遞交：

a）澳門居民身份證副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Segurança, de 1 de Junho de 2010, se acha aberto o con-
curso comum, de ingresso, de prestação de provas, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau (ETAPM), em vigor, para 
o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, da área de electrónica e comunicação, do grupo de 
pessoal técnico de apoio do quadro de pessoal dos Serviços de 
Polícia Unitários (SPU):

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de 
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candi-
daturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

A validade do concurso esgota-se com o preenchimento do 
respectivo lugar posto a concurso.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições: 

2.1. Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau, nos termos do artigo 97.º da Lei Básica da 
RAEM;

2.2. Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do ETAPM, em vigor;

2.3. Possuam como habilitações académicas o ensino secundá-
rio complementar.

3. Forma de admissão e local

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchi-
mento do impresso próprio (Modelo n.º 7), a que se refere o n.º 2 
do artigo 52.º do ETAPM, em vigor, o qual deve ser entregue, 
conjuntamente com os documentos indicados no número se-
guinte, até ao termo do prazo fixado e durante as horas nor-
mais de expediente, no Departamento de Gestão de Recursos 
dos Serviços de Polícia Unitários, sito na Avenida da Praia 
Grande, n.os 730-804, 16.º andar, Edifício China Plaza, Macau. 

3.2 Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Cópia do Bilhete de Identidade de Residente de Macau 
(apresentação do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação); e

c) Nota curricular.

3.3 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

a) Cópia do Bilhete de Identidade de Residente de Macau 
(apresentação do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);
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c）履歷；

d）由任職部門發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔任的

職務、現時所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和

在公職的年資，以及為參加開考而所需之工作評核。

投考人如屬警察總局人員，可豁免遞交上述a）、b）和

d）項所指的文件，但須在報名表上明確聲明已存放在其個人

檔案內。

4. 工作性質

二等技術輔導員須具有高中畢業學歷中的理論及實踐性的

技術知識，以便以對某些方法及程序的認識或配合為基礎，擔

任既定指令中的技術應用的執行性職務。

5. 薪俸

第一職階二等技術輔導員薪俸點為第14/2009號法律附件一

之表二第四級別內所載的260點。

6. 甄選方式

甄選分為兩個階段進行，第一階段是淘汰性質，並使用以

下的評分方法及比例：

第一階段：

知識考試——百分之五十。

第二階段：

a）專業面試——百分之三十；

b）履歷分析——百分之二十。

知識考試以筆試形式進行，最多不超過三小時。知識考試

得分低於百分之五十者，將被淘汰且不能進入第二階段之考

試。

專業面試是根據職務要求之特點，確定及評估與投考人之

專業資歷及專業經驗有關之專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人之學歷資格、專業資格、專業

資歷及經驗，曾任工作及專業補充培訓，以審核其擔任特定職

務之能力。

7. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

7.1 電子及通訊範疇知識：

——電子範疇技術知識及應用；

c) Nota curricular; e

d) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde 
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 
a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-
guidade na categoria e na função pública e as classificações de 
serviço relevantes para a apresentação a concurso.

Os candidatos pertencentes aos Serviços de Polícia Unitários 
ficam dispensados da apresentação dos documentos referidos 
nas alíneas a), b) e d), se os mesmos se encontrarem arquivados 
nos respectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser 
declarado expressamente tal facto na ficha de inscrição.

4. Conteúdo funcional

O adjunto-técnico de 2.ª classe, exerce funções de natureza 
executiva de aplicação técnica com base no conhecimento ou 
adaptação de métodos e processos, enquadrados em directivas 
bem definidas, exigindo conhecimentos técnicos, teóricos e prá-
ticos obtidos através de habilitação literária de nível do ensino 
secundário complementar.

5. Vencimento

O adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nível 4, vence 
pelo índice 260 da tabela indiciária de vencimento constante do 
mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009.

6. Método de selecção

A selecção será efectuada por duas fases, sendo a 1.ª elimi-
natória, e utilizar-se-ão os seguintes métodos, ponderados da 
seguinte forma:

1.ª fase:

Prova de conhecimentos — 50%.

2.ª fase:

a) Entrevista profissional — 30%; e 

b) Análise curricular — 20%. 

A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 
escrita e terá a duração máxima de três horas. Não serão admiti-
dos à 2.ª fase e consideram-se excluídos os candidatos que obte-
nham classificação inferior a 50 pontos percentuais na prova de 
conhecimentos.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 
experiência profissionais dos candidatos, por comparação com o 
perfil de exigências da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar. 

7. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

7.1 Conhecimento nas áreas de electrónica e de comunicação:

— Conhecimento técnico na área da electrónica e sua aplica-
ção;
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——通訊範疇技術知識及應用；

——電話系統技術知識及應用；

——視訊及影音系統技術知識及應用；

——電子監控系統技術知識及應用；

——區域網絡及廣域網絡技術知識及應用；

——內聯網及國際互聯網技術知識及應用。

7.2 法律知識：

I.《澳門特別行政區基本法》；

I I. 經十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法

典》；

III.《澳門公職法律制度》：

a）第14/2009號法律——公務人員職程制度；

b）經十二月二十八日第62/98/M號法令修改、十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》；

c）第8/2004號法律——公共行政工作人員工作表現評核原

則；

d）第31/2004號行政法規——公共行政工作人員的工作表

現評核一般制度；

e）第235/2004號行政長官批示——評核諮詢委員會的設

立、組成及運作規則；

f）第8/2006號法律——公務人員公積金制度；

g）第15/2006號行政法規——公務人員公積金制度投放供

款規章；

IV. 澳門特別行政區警察總局有關的法律及行政法規：

a）第1/2001號法律；

b）第5/2009號行政法規；

c）第16/2010號行政命令；

V. 有關工程、資產與勞務之取得的開支制度：

a）經五月十五日第30/89/M號法令及第6/2006號行政法規

修改之十二月十五日第122/84/M號法令（中文參考文本載於澳

門法律網頁：www.macaolaw.gov.mo）；

— Conhecimento técnico na área da comunicação e sua apli-
cação;

— Conhecimento técnico sobre o sistema telefónico e sua 
aplicação;

— Conhecimento técnico sobre o sistema audiovisual e sua 
aplicação;

— Conhecimento técnico sobre o sistema de videovigilância e 
sua aplicação;

— Conhecimento técnico sobre as redes LAN e WAN e sua 
aplicação;

— Conhecimento técnico sobre a intranet e internet e sua 
aplicação.

7.2. Conhecimento em legislação:

I. Lei Básica da RAEM;

II. Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

III. Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

a) Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos; 

b) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro; 

c) Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do desem-
penho dos trabalhadores da Administração Pública; 

d) Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime geral 
de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-
ção Pública; 

e) Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — Regras 
relativas à constituição, composição e funcionamento da Comis-
são Paritária; 

f) Lei n.º 8/2006 — Regime de Previdência dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos; 

g) Regulamento Administrativo n.º 15/2006 — Regulamento 
da aplicação das contribuições do Regime de Previdência dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos. 

IV. Lei e Regulamento Administrativo dos Serviços de Polícia 
Unitários da RAEM: 

a) Lei n.º 1/2001; 

b) Regulamento Administrativo n.º 5/2009;

c) Ordem Executiva n.º 16/2010.

V. Regime de despesas com obras e aquisição de bens e servi-
ços:

a) Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, com as 
alterações dadas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de Maio, 
e Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (a versão em língua 
chinesa encontra-se disponível para consulta na página «www.
macaolaw.gov.mo» — Portal Jurídico de Macau);
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VI. 行政當局在資訊方面的活動協調機制：

a）五月二十四日第39/GM/96號批示。

投考人在知識考試（筆試）時，可參閱上述法例。

知識考試的地點、日期及時間將於公布准考人確定名單時

通知。

8. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員

通則》所規範。

9. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：資源管理廳廳長　陳思敏

正選委員：顧問高級技術員　鄺耀漢

     首席高級技術員　黃永祺

候補委員：局長辦公室協調員 趙汝民

     二等高級技術員　鄭奇添

二零一零年六月三日於警察總局

局長 白英偉

（是項刊登費用為 $7,683.00）

法 務 局

公 告

為填補法務局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階顧問

翻譯員三缺，現根據《澳門公共行政工作人員通則》的規定，

以文件審閱及有限制方式，為法務局之公務員進行普通晉升開

考，有關開考通告正張貼在水坑尾街162號公共行政大樓十九

樓，而遞交報考申請表之期限為十日，自本公告公布在《澳門

特別行政區公報》後的第一個工作日起計算。

二零一零年六月二日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $881.00）

VI. Mecanismos de coordenação das actividades da Adminis-
tração no domínio da informática:

a) Despacho n.º 39/GM/96, de 24 de Maio.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, na 
prova de conhecimentos, os diplomas legais acima mencionados.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista definitiva dos candidatos 
admitidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do ETAPM, em vigor.

9. Júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Chan Si Man, chefe do Departamento de Gestão 
de Recursos.

Vogais efectivos:  Kuong Io Hon, técnico superior assessor; e

Wong Weng Kei, técnico superior principal.

Vogais suplentes: Chio U Man, coordenador do Gabinete do 
Comandante-geral; e

Cheang Kei Tim, técnico superior de 2.ª classe.

Serviços de Polícia Unitários, aos 3 de Junho de 2010.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

(Custo desta publicação $ 7 683,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio 

Informa-se que se encontra afixado no 19.º andar do Edifício 
Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, o aviso referen-
te à abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos funcionários da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça (DSAJ), nos termos definidos pelo Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, vigente, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar 
do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, tendo em vista o preenchimento de três lugares de 
intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do grupo de pessoal de 
interpretação e tradução do quadro de pessoal da DSAJ.

 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 2 de Junho 
de 2010.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.  

(Custo desta publicação $ 881,00)
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身 份 證 明 局

名 單

身份證明局為填補人員編制內技術輔助人員組別之第一職

階首席特級行政技術助理員三缺，經於二零一零年四月七日第

十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱、有限

制的方式進行普通晉升開考的招考通告。現公佈應考人考試成

績如下：

合格應考人： 分

1.º Maria João Nazareth Godinho Dias .......................7.24

2.º Natália Lopes Monteiro ...........................................6.93

3.º Maria José Mariquinha Godinho ............................6.40

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（本名單於二零一零年五月十九日獲行政法務司司長的批示確

認）

二零一零年五月十日於身份證明局

典試委員會：

主席：歐陽瑜

委員：黃寶瑩

      羅健儀

（是項刊登費用為 $1,390.00）

經 濟 局

名 單

經濟局為填補人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問

高級技術員二缺，經於二零一零年五月十二日第十九期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行

普通晉升開考的招考公告。現公佈報考人臨時名單如下：

准考人：

1. 陳偉倫

2. 馮潤良

根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一

日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de três lugares de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 7 de Abril de 
2010:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Maria João Nazareth Godinho Dias.............................  7,24

2.º Natália Lopes Monteiro...................................................6,93

3.º Maria José Mariquinha Godinho....................................6,40

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na sua redacção actual dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 19 de Maio de 2010).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 10 de Maio de 
2010.

O Júri:

Presidente: Ao Ieong U.

Vogais: Wong Pou Ieng; e

Lo Kin I.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Lista

Provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de dois lugares 
de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Economia, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 
12 de Maio de 2010: 

Candidatos admitidos: 	

1. Chan Vai Lon; 

2. Fong Ion Leong.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
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五十七條第五款的規定，本名單被視為確定名單。

二零一零年五月二十七日於經濟局

典試委員會：

主席：蘇添平

正選委員：戴建業

     陳子慧

（是項刊登費用為 $1,253.00）

勞 工 事 務 局

公 告

本局為填補人員編制督察組別第一職階首席特級督察一

缺，經二零一零年五月五日第十八期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登，以文件審查及有限制方式進行普通晉升開考的

招考通告，現根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第五十七條第三款的規定，把准考人臨時名單張貼

於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈勞工事務局行

政財政處，以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零一零年五月三十一日於勞工事務局

代局長 陳景良

（是項刊登費用為 $1,057.00）

退  休  基  金  會

公 告

茲通知根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，現以審查文件方式為退休基金會人員進

行有限制性普通晉級開考，以填補退休基金會人員編制之下

列空缺：

第一職階首席特級技術輔導員一缺。 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

Direcção dos Serviços de Economia, aos 27 de Maio de 2010. 

O Júri:

Presidente: Sou Tim Peng.

Vogais efectivos: Tai Kin Ip; e

Chan Tze Wai.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, se encontra afixada na Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
edifício «Advance Plaza», a lista provisória do concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de inspector especialista principal, 1.º escalão, do gru-
po de inspector do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, cujo aviso de abertura foi publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 5 de Maio de 2010. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 
do artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 31 de 
Maio de 2010.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Keng Leong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

FUNDO DE PENSÕES

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado ao pessoal do Fundo de Pensões, 
nos termos da Lei n.º 14/2009 e do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, para o preen-
chimento da seguinte vaga do quadro de pessoal do Fundo de 
Pensões: 

Uma vaga de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-
lão. 
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有關開考通告現張貼於新口岸宋玉生廣場181至187號，光

輝商業中心二十樓退休基金會行政及財政處，並自本公告刊登

於《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內

可報考。

二零一零年六月三日於退休基金會 

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $1,087.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通  告

第006/2010-AMCM號通告

事由：保險監察活動——獲批准之保險公司及私人退休基

金管理實體之名單

澳門金融管理局根據六月三十日第27/97/M號法令第十四

條，及二月八日第6/99/M號法令第四十九條，茲公佈在澳門

特別行政區獲批准經營保險業務之公司及各別所獲准經營之險

種，並包括獲批准管理私人退休基金之機構名稱：

A. 獲批准經營之保險公司

A.1. 本地保險公司

A.1.1. 人壽保險公司

- 『澳門人壽保險有限公司』

 ．人壽保險

- 『安泰人壽保險（澳門）股份有限公司』

 ．人壽保險

- 『聯豐亨人壽保險股份有限公司』

 ．人壽保險

A.1.2. 非人壽保險公司

- 『聯豐亨保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．運輸保險

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concur-
so se encontra afixado na Divisão Administrativa e Financeira 
do Fundo de Pensões, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.os 181 a 187, Centro Comercial Brilhantismo, 20.º andar, e que 
o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Fundo de Pensões, aos 3 de Junho de 2010. 

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng. 

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Aviso

Aviso n.º 006/2010-AMCM

Assunto: Supervisão da actividade Seguradora — Lista das 
seguradoras autorizadas e das entidades gestoras de fundos de 
pensões de direito privado autorizadas

 A Autoridade Monetária de Macau, em conformidade com o 
disposto no artigo 14.º do Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de Ju-
nho, e no artigo 49.º do Decreto-Lei n.º 6/99/M, de 8 de Feverei-
ro, torna pública a lista das seguradoras que estão autorizadas 
a exercer a actividade na Região Administrativa Especial de 
Macau (RAEM), com indicação dos ramos que lhes é permitido 
explorar, bem como das entidades gestoras de fundos de pen-
sões de direito privado autorizadas:

A. Seguradoras autorizadas

A.1. Seguradoras constituídas na RAEM

A.1.1. Seguradoras do ramo vida

— «Companhia de Seguros de Macau Vida, S.A.»

• Vida

— «Seguradora Vida ING (Macau), S.A.»

• Vida

— «Companhia de Seguros Luen Fung Hang — Vida, S.A.»

• Vida

A.1.2.	 Seguradoras dos ramos não-vida

—  «Companhia de Seguros Luen Fung Hang, S.A.R.L.»

 • Acidentes de trabalho

 • Incêndio

• Automóvel

• Transportes
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．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；玻璃險；

盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；保證險；家主及戶

主保險；營造險；全險；盈利損失險；電子設備險；機殼險；

航機民事責任險；船殼險；船艇民事責任險及旅行社職業民事

責任保險。

- 『澳門保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．運輸保險

．其他：——人身意外險；船殼險；疾病保險；旅遊險；

玻璃險；盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保

險；家主及戶主保險；自然災禍保險；機器損壞保險；營造

險；安裝全險；電子設備險；機殼險；航機民事責任險及旅行

社職業民事責任保險。

- 『匯業保險股份有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；旅遊險；盜竊險；公共責任

險；現金及現金運送險；保證險；營造險（營造商/全險）；全

險及各種財經損失——業務中斷保險；船殼險；船艇民事責任

險及信用（商業風險）。

- 『安達保險股份有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保險；家主及戶主保

險；機器損壞保險；營造險（營造商/全險）；安裝全險；全險

及盈利損失險。

- 『中國太平保險（澳門）股份有限公司』

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Quebra 
de vidros; Furto ou roubo; Responsabilidade civil geral; Valo-
res em trânsito; Fianças; Multi-riscos (habitação); Construções; 
Jóias, peles e objectos de valor; Lucros cessantes; Equipamento 
electrónico; Aéreo cascos; Responsabilidade civil de aviões; 
Marítimo-cascos; Responsabilidade civil de embarcações e Res-
ponsabilidade civil profissional das agências de viagens.

— «Companhia de Seguros de Macau, S.A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Transportes

• Diversos: — Acidentes pessoais; Marítimo-cascos; Doença; 
Viagens; Quebra de vidros; Furto ou roubo; Responsabilidade 
civil geral; Valores em trânsito; Cauções e fianças; Multi-riscos 
(habitação); Fenómenos da Natureza; Avaria de máquinas; 
Construções; Montagens; Equipamento electrónico; Aéreo cas-
cos; Responsabilidade civil de aviões e Responsabilidade civil 
profissional das agências de viagens.

— «Companhia de Seguros Delta Ásia, S. A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Viagens; Furto ou roubo; 
Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Fianças; Cons-
truções (Empreiteiros/Todos os riscos); Jóias, peles e objectos 
de valor; Perdas financeiras diversas — Seguro de interrupção 
de actividade; Marítimo-cascos; Responsabilidade civil de em-
barcações e Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «ACE Seguradora, S.A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Fian-
ças; Multi-riscos (habitação); Avaria de máquinas; Construções 
(Empreiteiros/Todos os riscos); Montagens; Jóias, peles e objec-
tos de valor; e Lucros cessantes.

— «Companhia de Seguros da China Taiping (Macau), S.A.»
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．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；旅遊險；盜竊險；公共責任

險；現金及現金運送險；忠誠保險；家主及戶主保險；營造

險；安裝全險；投資保險（政治風險）；機殼；航機民事責任

險；船身及船舶民事責任險；財產綜合保險；各種財經損失

險；電子設備險及機器損壞保險。

A.2. 外地保險公司

A.2.1. 人壽保險公司

- 『美國友邦保險（百慕達）有限公司』

．人壽保險

- 『加拿大皇冠人壽保險公司』

．人壽保險

- 『中國人壽保險（海外）股份有限公司』

．人壽保險

- 『國衞保險（百慕達）有限公司』

．人壽保險

- 『宏利人壽保險（國際）有限公司』

．人壽保險

- 『忠誠世界保險公司（人壽）』

．人壽保險

- 『美國萬通保險亞洲有限公司』

．人壽保險

- 『滙豐人壽保險（國際）有限公司』

．人壽保險

A.2.2. 非人壽保險公司

- 『美亞保險香港有限公司（澳門分行）』

．僱員賠償保險

．火險

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Viagens; Furto ou roubo; 
Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Cauções e 
Fianças; Multi-riscos (habitação); Construções ; Montagens; Se-
guro de Investimentos (riscos políticos); Aéreo-cascos; Respon-
sabilidade civil de aviões; Marítimo-cascos; Responsabilidade 
civil de embarcações; Danos aos objectos seguros (diversos); 
Perdas financeiras diversas; Equipamento electrónico e Avaria 
de máquinas.

A.2. Seguradoras sediadas no exterior

A.2.1. Seguradoras do ramo vida

— «American International Assurance Company (Bermuda) 
Limited»

• Vida

— «Crown Life Insurance Company»

 • Vida

— «China Life Insurance (Overseas) Company Limited»

•  Vida

— «AXA China Region Insurance Company (Bermuda) 
Limited»

• Vida

— «Manulife (International) Limited»

• Vida

— «Companhia de Seguros Fidelidade-Mundial, S.A. — 
Ramo Vida»

  • Vida

— «MassMutual Asia Limited»

• Vida

— «HSBC Life (International) Limited»

•  Vida

A.2.2.	 Seguradoras dos ramos não-vida

— «Chartis Insurance Hong Kong Limited (Macau Branch)»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio



N.º 23 — 9-6-2010	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 6675

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；忠誠保險；家主及戶主保險；營造險（營造商/全

險）；各種財經損失險及信用（商業風險）。

- 『亞洲保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；盜竊險；公共責任險；現金及

現金運送險；忠誠保險；營造險（營造商/全險）；全險；電子

設備險；盈利損失險；旅遊險；船殼險；船艇民事責任險；玻

璃險及航機民事責任險。

- 『三井住友海上火災保險（香港）有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；玻璃險；船殼險；

旅遊險；盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；保證險；

家主及戶主保險；機器損壞險；營造險；盈利損失險；電子設

備險及信用（商業風險）。

- 『閩信保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；船殼險；疾病保險；旅遊險；

玻璃險；盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保

險；家主及戶主保險；營造險（營造商/全險）及盈利損失險。

- 『滙豐保險（亞洲）有限公司』

．僱員賠償保險

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil; Fianças; Multi-riscos (habitação); 
Construções (Empreiteiros/Todos os riscos); Perdas financeiras 
diversas e Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «Asia Insurance Company Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Furto ou roubo; Respon-
sabilidade civil; Valores em trânsito; Cauções e fianças; Cons-
truções (Empreiteiros/Todos os riscos); Jóias, peles e objectos 
de valor; Equipamento electrónico; Lucros cessantes; Viagens; 
Marítimo-cascos; Responsabilidade civil de embarcações; Que-
bra de vidros e Responsabilidade civil de aviões.

— «MSIG Insurance (Hong Kong) Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos — Acidentes pessoais; Doença; Quebra de vidros; 
Marítimo-cascos; Viagens; Furto ou roubo; Responsabilidade 
civil geral; Valores em trânsito; Fianças; Multi-riscos  (habitação); 
Avaria de máquinas; Construções; Lucros cessantes; Equipa-
mento electrónico e Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «Min Xin Insurance Company Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Marítimo-cascos; Doença; 
Viagens; Quebra de vidros; Furto ou roubo; Responsabilidade 
civil; Valores em trânsito; Fianças; Multi-riscos (habitação); 
Construções (Empreiteiros/Todos os riscos); e Lucros cessantes.

— «HSBC Insurance (Asia) Limited»

• Acidentes de trabalho
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．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；現金及現金運送險；家主及戶主保險；盈利損失

險；營造險；船殼險；玻璃險；保證險；安裝全險；電子設備

險；機器損壞保險及財產綜合保險。

- 『澳洲昆士蘭保險（國際）有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保險；家主及戶主保

險；機器損壞保險；營造險；全險；盈利損失險及信用（商業

風險）。

- 『忠誠世界保險公司（非人壽）』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險及多種風險保險（房屋及商

業）；一般民事責任險；船身及船舶民事責任險；疾病（短期

保險）；營造險；安裝全險；機器、設備及設施險；機器損壞

險；電子設備險及航機民事責任險。

B. 獲批准管理私人退休基金之實體

B.1. 人壽保險公司

B.1.1. 本地保險公司

- 『澳門人壽保險有限公司』

- 『聯豐亨人壽保險股份有限公司』

B.1.2. 外地保險公司

- 『美國友邦保險（百慕達）有限公司』

- 『中國人壽保險（海外）股份有限公司』

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Multi-
-riscos (habitação); Lucros cessantes; Multi-riscos; Construções; 
Marítimo-cascos, Quebra de vidros; Fianças; Montagens; Equi-
pamento electrónico; Avaria de máquinas e Danos materiais.

— «QBE Insurance (International) Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Cau-
ções e fianças; Multi-riscos (habitação); Avaria de máquinas; 
Construções; Jóias, peles e objectos de valor; Lucros cessantes e 
Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «Companhia de Seguros Fidelidade-Mundial, S.A. — Ra-
mos Gerais»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Multi-riscos (habitação e 
comercial); Responsabilidade civil geral; Marítimo-cascos; Res-
ponsabilidade civil de embarcações; Doença (seguro de curto 
prazo); Construções e Montagens; Seguro de máquinas, equipa-
mentos e instalações, Seguro de avaria de máquinas; Responsa-
bilidade civil; Equipamento electrónico e Responsabilidade civil 
de aviões.

B. Entidades gestoras de fundos de pensões de direito privado 
autorizadas

B.1. Seguradoras do ramo vida

B.1.1. Seguradoras constituídas na RAEM

— «Companhia de Seguros de Macau Vida, S.A.»

— «Companhia de Seguros Luen Fung Hang — Vida, S.A.»

B.1.2. Seguradoras sediadas no exterior

— «American International Assurance Company (Bermuda) 
Limited»

— «China Life Insurance (Overseas) Company Limited»
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- 『美國萬通保險亞洲有限公司』

- 『滙豐人壽保險（國際）有限公司』

- 『忠誠世界保險公司（人壽）』

B.2. 私人退休基金管理公司

B.2.1. 本地公司

-『工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司』

二零一零年六月三日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝 

（是項刊登費用為 $10,977.00）

— «MassMutual Asia Limited»

— «HSBC Life (International) Limited»

— «Companhia de Seguros Fidelidade-Mundial, S.A. — ramo 
vida»

B.2. Sociedades gestoras de fundos de pensões de direito pri-
vado

B.2.1. Sociedade gestora constituída na RAEM

— «Sociedade gestora de fundos de pensões ICBC (Macau), 
S.A.»

Autoridade Monetária de Macau, aos 3 de Junho de 2010. 

Pel’O Conselho de Administração:

O Presidente, Anselmo Teng.

O Administrador, António José Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 10 977,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名  單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階特級技

術輔導員（資訊範疇）一缺，經於二零一零年四月二十一日第

十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有

限制方式進行普通晉升開考之開考公告。現公佈投考人評核成

績如下:

合格投考人： 分

馮智傑 ..............................................................................7.13

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規

定，投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考

之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一零年五月二十八日的批示確認）

二零一零年五月二十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：首席技術員 馮志祥

委員：二等技術員 陳志榮

   首席特級技術輔導員 譚鏡生

 （是項刊登費用為 $1,224.00）

通  告

第9/2010/DSFSM號公開競投

澳門保安部隊事務局，根據保安司司長於二零一零年六月

一日作出的批示，為取得「警用車輛」進行公開競投。

有意投標人可於辦公時間內到位於澳門兵營斜巷之澳門保

安部隊事務局行政管理廳採購科，查閱有關《招標計劃》及

《承投規則》，如欲索取上述文件之影印本，需繳付影印費

用。

標書必須於二零一零年七月六日下午五時前遞交到澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標計劃》及

《承投規則》中所指定之文件外，尚須遞交已繳付臨時保證金

$44,000.00（澳門幣肆萬肆仟元整）之證明文件，而該保證金

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista 

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, área de informática, 
do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, 
II Série, de 21 de Abril de 2010:

Candidato aprovado: 	 valores 

Fong Chi Kit...........................................................................7,13 

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 28 de Maio de 2010). 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
26 de Maio de 2010. 

O Júri: 

Presidente: Fong Chi Cheong, técnico principal.

Vogais: Chan Chi Weng, técnico de 2.ª classe; e

Tam Kiang Sang, adjunto-técnico especialista principal.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Aviso

Concurso Público n.º 9/2010/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 1 de Junho de 2010, se encontra 
aberto o concurso público para a aquisição de «Veículos de Po-
lícia».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
e os mesmos poderão ser consultados nas horas de expediente, 
estando os interessados sujeitos ao pagamento das fotocópias 
dos referidos documentos, se as quiserem. 

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 
às 17,00 horas do dia 6 de Julho de 2010. Além da entrega dos 
documentos referidos no respectivo programa do concurso e no 
caderno de encargos, deve ser apresentado o documento com-
provativo da caução provisória, no valor de $ 44 000,00 (qua-
renta e quatro mil patacas) prestada em numerário, ordem de 
caixa (em nome da DSFSM), ou por garantia bancária. Caso a 
referida caução seja prestada em numerário ou ordem de caixa, 
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須以現金、抬頭人為「澳門保安部隊事務局」的本票或銀行擔

保書之方式遞交，倘以現金或本票方式，則應遞交至澳門保安

部隊事務局行政管理廳出納。

開標日期為二零一零年七月七日上午十時正，在位於澳門

兵營斜巷之澳門保安部隊事務局內舉行。根據七月六日第63/85/

M號法令第二十七條的規定，投標人或其合法代表應出席開標

儀式，以便對招標時所遞交之文件有可能出現之疑問予以澄

清。

自本通告公佈之日起至公開競投截標之日期時限為止，投

標人應前往澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購

科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零一零年六月二日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $1,869.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一零年四月二十八日第十七期第二組《澳

門特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制及審查文件方

式進行普通的晉升開考，以填補本局編制內高級技術員人員組

別中的第一職階顧問高級技術員（中文文學範疇）一缺，合格

應考人的最後評核名單如下：

唯一合格應考人： 最後評核

 分

譚炳棠 ............................................................................7.24

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈日起計十個工

作天內就本名單提起上訴。

（經保安司司長於二零一零年五月二十七日批示確認）

二零一零年五月二十日於司法警察局

 典試委員會：

主席：局長 黃少澤

正選委員：副局長 張玉英

 廳長 杜淑森

（是項刊登費用為 $1,253.00）

deverá ser entregue à Tesouraria do Departamento de Admi-
nistração da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 7 de Julho de 2010. Os 
concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de 
Julho, a fim de esclarecerem as eventuais dúvidas relativas aos 
documentos apresentados no concurso. 

Desde a data de publicação do presente aviso até à data li-
mite de entrega de propostas do concurso público, devem os 
concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
2 de Junho de 2010.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 869,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final do candidato aprovado no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de uma vaga de técnico superior assessor, 1.º escalão, 
área de letras chinesas, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 17, II Série, de 28 de Abril de 2010:

Único candidato aprovado:	 Classificação Final
		           valores

Tam Peng Tong.......................................................................7,24 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o concorrente pode interpor 
recurso da lista de classificação final, no prazo de dez dias úteis, 
a contar da data da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 27 de Maio de 2010).

Polícia Judiciária, aos 20 de Maio de 2010.

O Júri do concurso:

Presidente: Wong Sio Chak, director.

Vogais efectivos: Cheong Ioc Ieng, subdirectora.

Tou Sok Sam, chefe de departamento.

(Custo desta publicação $  1 253,00)
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公  告 

根據第14/2009號法律及第87/89/M號法令核准的並經第

62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》的規

定，以有條件限制及審查文件方式進行普通的晉升開考，以填

補司法警察局編制內高級技術員人員組別的第一職階顧問高級

技術員（化學範疇）一缺。

上述開考的通告已張貼於司法警察局人事及行政處。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零一零年六月二日於司法警察局

局長 黃少澤 

（是項刊登費用為 $783.00）

根據第14/2009號法律及第87/89/M號法令核准的並經第

62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》的規

定，以有條件限制及審查文件方式進行普通的晉升開考，以填

補司法警察局編制內技術輔助人員組別的第一職階首席特級技

術輔導員一缺。

上述開考的通告已張貼於司法警察局人事及行政處。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零一零年六月二日於司法警察局

局長 黃少澤 

（是項刊登費用為 $783.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

茲通知根據第14/2009號法律第七十九條、經十二月二十八

日第62/98/M號法令所修改的十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現通過以審查

文件、有限制的方式，為教育暨青年局公務員進行普通晉級開

考，以填補本局人員編制內技術員人員組別第一職階一等技術

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos do disposto no 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, e da Lei n.º 14/2009, para o 
preenchimento de uma vaga de técnico superior assessor, 1.º es-
calão, área de química, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro da Polícia Judiciária. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão de Pessoal e Administrativa da 
Polícia Judiciária e que o prazo para a apresentação de candida-
turas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

Polícia Judiciária, aos 2 de Junho de 2010. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos do disposto no 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, e da Lei n.º 14/2009, para 
o preenchimento de uma vaga de adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do 
quadro da Polícia Judiciária. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão de Pessoal e Administrativa da 
Polícia Judiciária, e que o prazo para a apresentação de candi-
daturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.  

Polícia Judiciária, aos 2 de Junho de 2010. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 783,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos funcionários da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), nos termos do 
artigo 79.º da Lei n.º 14/2009 e nos termos definidos no Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com 
a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, para o preenchimento de um lugar de técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, na especialidade de ciências sociais (incluindo 
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員（社會科學專業，包括新聞及公共傳播學、經濟學、公共行

政學、社會學及社會工作學）一缺。

再通知上述之開考通告已張貼在約翰四世大馬路7-9號一

樓，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之

日緊接第一個工作日起計十日內遞交。

二零一零年五月三十一日於教育暨青年局

代局長 陳家豪 

（是項刊登費用為 $1,126.00）

教育暨青年局為填補人員編制內下列空缺，經於二零一零

年五月十九日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

以審查文件、有限制的方式進行普通晉級開考的公告，現根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼在約翰四世大馬

路7-9號一樓以供查閱。

第一職階一等高級技術員（法律專業）兩缺；

第一職階特級行政技術助理員兩缺。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一零年六月三日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉 

（是項刊登費用為 $1,018.00）

體 育 發 展 局

公  告

茲通知根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人

員通則》的規定，現以審查文件及有限制方式為體育發展局公

務員進行普通晉升開考，以填補本局人員編制下列空缺：

第一職階顧問翻譯員一缺；

第一職階首席特級行政技術助理員一缺。

jornalismo e comunicação pública, economia, administração pú-
blica, sociologia e serviço social) do grupo de pessoal técnico do 
quadro de pessoal desta Direcção dos Serviços.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, 
e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 31 de 
Maio de 2010. 

O Director dos Serviços, substituto, Chan Ka Hou.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser con-
sultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, as listas 
provisórias dos candidatos admitidos aos concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento dos 
seguintes lugares do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, 
II Série, de 19 de Maio de 2010, nos termos do artigo 57.º, n.º 3, 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro:

Dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, na 
especialidade jurídica; e

Dois lugares de assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas definiti-
vas, ao abrigo do artigo 57.º, n.º 5, do supracitado Estatuto.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 3 de Ju-
nho de 2010.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos funcionários do Insti-
tuto do Desporto, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, em vigor, para o preenchimento dos seguintes lugares do 
quadro de pessoal deste Instituto:

Um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão; e

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão.
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再通知上述開考通告已張貼在澳門羅理基博士大馬路綜藝

館第一座四字樓體育發展局行政財政處，報考申請應自本公告

於《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接第一個辦公日起計十

天內遞交。

二零一零年六月二日於體育發展局

局長 黃有力 

（是項刊登費用為 $1,126.00）

郵 政 局

名 單

郵政局為填補人員編制第一職階特級郵務文員三缺，經於

二零一零年四月二十一日第十六期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的通

告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 歐潔文 ........................................................................8.28

2.º 顏錦文 ........................................................................7.50

3.º 黎蓮 ............................................................................7.28 

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實

體提起訴願。 

（經二零一零年五月二十六日運輸工務司司長之批示確認）

二零一零年五月十四日於郵政局

典試委員會：

主席：鄒瑞儀 

委員：林小敏

 梁國健

（是項刊登費用為 $1,224.00）

郵政局為填補人員編制第一職階顧問高級技術員三缺，經

於二零一零年四月二十一日第十六期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的公

告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 陳德雄 ........................................................................8.37

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos 
concursos se encontram afixados na Divisão Administrativa 
e Financeira do Instituto do Desporto, sita na Avenida do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Fórum, bloco 1, 4.º andar, Ma-
cau, e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau. 

Instituto do Desporto, aos 2 de Junho de 2010.

O Presidente do Instituto, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três luga-
res de oficial de exploração postal especialista, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 16, II Série, de 21 de Abril de 2010: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ao Kit Man.......................................................................8,28 

2.º Ngan Kam Man.................................................................7,50 

3.º Lai Lin................................................................................7,28 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Maio de 2010). 

Direcção dos Serviços de Correios, aos 14 de Maio de 2010. 

O Júri:

Presidente: Chao Soi I.

Vogais: Lam Sio Man; e 

Leong Kok Kin. 

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três vagas 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal 
da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 16, II Série, de 21 de Abril de 2010:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chan Tak Hong.................................................................8,37 
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合格應考人： 分

2.º 王安儀 ........................................................................8.33

3.º 周英恆 ........................................................................8.11

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實

體提起訴願。

（經二零一零年五月二十六日運輸工務司司長之批示確認）

二零一零年五月十九日於郵政局

典試委員會：

主席：趙鎮昌

委員：梁祝艷

   陳念慈

（是項刊登費用為 $1,184.00）

公 告

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款之規定，為填補郵政局人員編制第一職

階首席特級行政技術助理員一缺，以文件審閱、有限制的方式

進行一般晉升開考的報考人臨時名單，現張貼於議事亭前地郵

政局總部大樓二樓。其招考通告的公告已刊登於二零一零年五

月十九日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單被視為確

定名單。

二零一零年六月一日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $920.00）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

公  告 

為填補地球物理暨氣象局人員編制內行政技術助理員職程

之第一職階首席特級行政技術助理員一缺，根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法

Candidatos aprovados:	 valores

2.º Wong On I.........................................................................8,33 

3.º Chao Ieng Hang................................................................8,11 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 26 de Maio de 2010). 

Direcção dos Serviços de Correios, aos 19 de Maio de 2010. 

O Júri:

Presidente: Chiu Chan Cheong.

Vogais: Rosa Leong; e 

Chan Nim Chi. 

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada e pode ser consul-
tada, na Direcção dos Serviços de Correios, sita no Largo do 
Senado, edifício-sede, 2.º andar, a lista provisória do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento da uma vaga de assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Correios, cujo anúncio de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 20, II Série, de 19 de Maio de 2010, nos termos do n.º 3 
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na sua redacção actual dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Correios, 1 de Junho de 2010.                                                        

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng. 

(Custo desta publicação $ 920,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio 

Faz-se público que se encontra afixado, no quadro de anúncio 
da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, sita na 
Rampa do Observatório, s/n, Taipa Grande, Taipa, o aviso de 
abertura do concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado aos funcionários destes Serviços, nos termos definidos no 
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令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》規定，以文件審閱、

有限制方式，為本局公務員進行普通晉升開考，並將開考通告

張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣象局之告示板上以

供查閱。報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊

登之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零一零年五月三十一日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權 

（是項刊登費用為 $1,087.00）

能 源 業 發 展 辦 公 室

公 告

“中央空調系統變頻技術試驗計劃”

公開招標競投

1. 招標實體：能源業發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：議事亭前地，郵政局總部辦公大樓。

4. 承攬工程目的：設計、供應及安裝郵政局總部辦公大樓

的中央空調系統。

5. 最長施工期：最長施工期為150天，其中包括最長40天的

設計期。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

7. 實地視察日期及時間：二零一零年六月十八日（星期五 

）上午十時正。

8. 實地視察集合地點：議事亭前地，郵政局總部辦公大樓

接待處。

9. 承攬類型：以總額承攬。

10. 臨時擔保：$70,000.00（澳門幣柒萬元正），以現金存

款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, para o preenchimento de um lugar de assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, da car-
reira de assistente técnico administrativo do quadro de pessoal 
dos SMG, com dez dias de prazo para a apresentação de candi-
daturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 31 de 
Maio de 2010. 

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun. 

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Anúncio

Concurso público para o

«Programa de teste da tecnologia de frequência variável de 

sistemas de ar condicionado centrais»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-
senvolvimento do Sector Energético.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: edifício-sede da Direcção dos 
Serviços de Correios, sito no Largo do Senado.

4. Objecto da empreitada: concepção, fornecimento e monta-
gem de um sistema de ar condicionado central no edifício-sede 
da Direcção dos Serviços de Correios.

5. Prazo máximo de execução: o prazo máximo de execução 
é de 150 (cento e cinquenta) dias, incluindo o prazo máximo de 
concepção que é de 40 (quarenta) dias.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Data e hora da visita: 18 de Junho de 2010, sexta-feira, pelas 
10,00 horas.

8. Local de encontro para a visita ao local a que se destina a 
prestação de serviços: recepção do edifício-sede da Direcção 
dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado.

9. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

10. Caução provisória: $ 70,000,00 (setenta mil patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.
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11. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之

履行，須從承攬人收到之每次部分支付中扣除百分之五，作為

已提供之確定擔保之追加）。

12. 底價：不設底價。

13. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

14. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門新口岸宋玉生廣場398號中航大廈7樓，能源業

發展辦公室。

截止日期及時間：二零一零年七月二十六日（星期一）下

午五時四十五分。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門新口岸宋玉生廣場398號中航大廈7樓，能源業

發展辦公室。

日期及時間：二零一零年七月二十七日（星期二）上午十

時正。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標會議。

16. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、日期、時間及價格：

地點：澳門新口岸宋玉生廣場398號中航大廈7樓，能源業

發展辦公室。

日期：自本公告公布日起至七月二十六日止。

時間：辦公時間內。

於本辦公室可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣

$800.00（澳門幣捌佰圓正），收益撥歸澳門特區所有。

17. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價50%

——投標物料的質量、技術可性能及安全可靠性15%

——設計方案5%

——合理工期4%

——對類似工作之經驗4%

11. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, para reforço da caução definitiva a prestar).

12. Preço base: não há.

13. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes para execução de obras, bem 
como as que à data do concurso tenham requerido a sua inscri-
ção, neste último caso a admissão é condicionada ao deferimen-
to do pedido de inscrição.

14. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energé-
tico, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, Edifício 
CNAC, 7.º andar, Macau.

Dia e hora limite: 17,45 horas do dia 26 de Julho de 2010, 
segunda-feira.

15. Local, dia e hora do acto público:

Local:	Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energé-
tico, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, Edifício 
CNAC, 7.º andar, Macau.

Dia e hora: 27 de Julho de 2010, terça-feira, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar presen-
tes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos pre-
vistos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso.

16. Local, data, hora e preço para obtenção da cópia e exame 
do processo:

Local: Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energé-
tico, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, Edifício 
CNAC, 7.º andar, Macau.

Data: desde o dia da publicação do anúncio até ao dia 26 de 
Julho de 2010.

Hora: horário de expediente. 

Poderão ser solicitadas no GDSE cópias do processo do con-
curso mediante o pagamento de $ 800,00 (oitocentas patacas) 
por exemplar e o valor recebido é revertido a favor da RAEM.

17. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

 — Preço razoável: 50%;

 — Qualidade do material, capacidades técnicas e segurança: 
15%;

 — Projecto de concepção: 5%;

 — Prazo de execução razoável: 4%;

 — Experiência em trabalhos semelhantes: 4%;
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——施工計劃4%

——工地安全計劃3%

——最近五年內，競投公司股東或其公司行政管理機關成

員又或競投者本人沒有被法院裁定涉及行賄受賄行為的記錄 

10%

——最近五年內，競投公司或競投者本人沒有被法院或行

政機關裁定曾聘用非法勞工、過職或過界勞工的記錄5%

18. 附加的說明文件：由二零一零年六月二十八日至截標日

止，投標者可前往澳門新口岸宋玉生廣場398號中航大廈7樓，

能源業發展辦公室，以了解有否附加之說明文件。

二零一零年六月九日於能源業發展辦公室

辦公室主任 山禮度

（是項刊登費用為 $4,626.00）

 — Plano de trabalhos: 4%; e

 — Plano de segurança de trabalhos: 3%.

 — Registo que os sócios da sociedade concorrente, ou mem-
bro da sua administração ou o próprio concorrente não tenha 
sido sentenciado pelo tribunal por implicação em acto de cor-
rupção activa ou passiva nos últimos cinco anos: 10%;

 — Registo que os sócios da sociedade concorrente ou o pró-
prio concorrente não tenha sido sentenciado pelo tribunal ou 
órgão administrativo de terem empregado trabalhadores ilegais, 
contratado trabalhadores para o exercício de funções fora da 
empreitada, ou não autorizados nos últimos cinco anos: 5%.

18. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDSE, sita 
na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, Edifício CNAC, 
7.º andar, a partir de 28 de Junho de 2010, inclusive, e até à data 
limite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento 
de eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 
9 de Junho de 2010.

O Coordenador do Gabinete, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 4 626,00)

sandy
印章
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